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Bajo sus auspicios se aumentó de 
año en año el número de liceistas ca- 
tólicos que le querían mucho, lo que 
se demostró particularmente á su 
marcha, en que el Director del Liceo 
le despidió muy conmovido y recono- 
cido.—Durante su estancia alli, hubo 
también confirmaciones y bendición 
de campana por el muy Íltre. Señor 
ObispodeStahlen Würzburg (muerto 
en Romaen el Concilio), «queera para 
mí un amigo paternal y favorecedor,» 
dice Schleyer. Alli mismo también 
hizo conocimiento con otras personas 
importantes, por ejemplo: el escritor 
Delgaizns, de Inglaterra, el cura 





lingüístico se incitaba mucho. Asi 
también allí aprendió elruso de un 
rofesor ruso del Liceo, llamado 
aspari, que estaba manco; inglés, 
con una familia inglesa de la Iglesia 
anglicana; italiano, de un padre ita- 
liano, Ignacio Cerebotani. Además 
estudiaba ya en el Gimnasio volun- 
tariamente el italiano; portugués, 
del padre portugués Gaspar. Tam- 
bién conoció alli á la condesa Ida 
Hahn-Hahn, á los esposos poetas 
Alejandro Kaumann y Amara Geor- 
ges, así como al profesor Hettinger; 
conocimientos todos que ejercieron 
una influencia fecunda sobre su ge- 
nio ideal y poético. De Wertheim 
Schleyer hizo sus primeras excursio- 
nes más largas, yendo como pere- 
grino más allá de Bamberg, á los 
Catorce Santos y al convento de 
Banz; luego, bajando el Rhin, á 
Maguncia, Colonia y Aquisgrán 
cuyo viaje puede llamarse verdade- 
ramente prodigioso en cuanto que 


católico de la ciudad de Londres|solamente podia disponer, para ha- 
Purcell, con cuyo trato su genió|cerlo, de30 florines, razón por la 
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cual se vió.obligado à pedir alber- 
gue en las casas de los curas y con- 
ventos. Durante este viaje, en Bonn 
hizo conocimiento con el profesor 
Dieringer, en Maguncie con el ca- 
pitular de la catedral Enrique y con 
el padre Bonifacio (que antes había 
sido comerciante rico).... 

»De Wertheim— Schleyer mismo 
cuenta—«me hizo salir un verdadero 
presentimiento de los acontecimien- 
tos belicosos; enfermedades repeti- 
des me impulsaron del extremo Nor- 
te del país hasta el extremo Sur de 
Baden, ó sea à Messkirch.» «Estaba 
destinado—sigue contando— « para 
director de un colegio clerical nue- 
vamente fundado en Allbreisach, 
pero las intrigas de mis contrarios 
se opusieron á mis planes. (Intrigas 
de esta clase juegan continuamente 
en la vida de Schleyer un gran pa- 
pel, contrariándole; y aun hoy no 
se han apaciguado del todo. Schleyer 
probablemente alli hubiera sido nom- 
brado profesor, como lo merecía ya 
hacia mucho tiempo.) 

Pero entonces vino como  Benefi- 
ciado á Messkirch, en el invierno de 
1862, con nieve y grandes dificulta- 
des de todas clases; esta traslación 
le costó 200 florines, y allí se quedó 
cinco-años, de 1862 á 1867; otra 
vez se vió en una posición muy tra- 
bajosa, y tenía una casa muy mise- 
rable de prebenda. Seis anejos esta- 
ban encomendados á su cuidado y 
la mitad de la cura de almas de la 
población, con más de 20 horas de 
lecciones por semana; fuera de esto 
tenía que cuidar de la escuela latina 
y el hospital; y con todo, aún pre- 
dicaba en los contornos sermones 
Ge misión, peregrinaciones, patrona- 
tos, etc. Pero tampoco le faltaban 
distracciones y diversiones, de lascua- 
Jes la mayor para él la constituían los 
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| paseos magníficos con los niños de 
la escuela popular y los de la latina, 
4 los bosques frescos, al valle poético 
del Danubio, y principalmente al pe- 
queño pero lindisimo observatorio 
lastronómico del cura José Baur en 
Dietershofen (Hohenzollern), donde 
ejercían sobre él una impresión sub- 
yugadora la grandeza de Dios en el 
| cielo estrellado, la via láctea nebulo- 
sa, los anillos de Saturno, las lunas 
de Júpiter y las montañas lunarias, 
según él mismo confiesa. 

Con veneración particular recuer- 
da también al cura Jorge Link de 
Mennisgen cerca de Messkirch, de 
75 años de edad, amigo paternal de 
su corazón, que, siendo muchacho de 
14 años, le había dado la primera co- 
munión, y Schleyer, en cambio, le dió 
la última, ocho días antes de su ju- 
bileo de oro, para el cual Schleyer 
ya había estudiado el sermón con 
que había de celebrarlo. 

En Messkirch dió á luz sus pri- 
meras obras é impresos, (én casa de 
Tappen en Sigmaringen): PAila- 
lethes, Salmos de los Santos, Perlas 
de la corona celestial de Maria. 

Desde alli fué á conocer la corte 
del príncipe de Sigmaringen, y en 
particular á la viuda Carolina de 
Hohenzollern, luego al célebre abad 
D. Mauro Wolter de Beuzón, y á 
los monjes artistas cor los cuales 
vino á aquellos contornos y se fué. 
Estuvo con ellos en trato amistoso, 
y en 12 años cada vez se querían 
con más cariño. 

También al cardenal de Hohen- 
lohe conoció personalmente en Mess- 
kirch y Beuzón, y lo mismo al abad 
de Dissentis, del cual por primera 
vez oyó la lengua rhética. Igual- 
mente en Messkirch aprendió de un 
polaco su idioma, 

(Se continuará.) 
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Nob aibligom. 


Pronto va á hacer un año que di- 
mos á conocer en España el Vola- 
pik, y justo es confesar que exceden 
en mucho á lo que nos prometíamos, 
los resultados obtenidos, en tan corto 
tiempo , en la propaganda , á pesar 
de haberse retrasado, bastante más 
de lo que convenía, la publicación 
de los Diccionarios , que ha de dar, 
en plazo ya brevisimo, poderoso im- 
pulso á la divulgación del idioma 
universal en nuestra patria. 

Nos halaga pensar que esos rápi- 
dos progresos, admirados repetida- 
mente por nacionales y extranjeros, 
son debidos en su mayor parte á la 
publicación de nuestra Revista, que 
ha sido, por decirlo asi , el alma de 
la Bess. 

omo nunca nos propusimos co- 
merciar con este nuevo invento, por 
más que la ocasión se prestaba á ello, 
y otros ménos considerados lo han 
justificado recogiendolos frutos de la 
semilla que nosotros. sembrábamos 
desinteresadamente, empezamos por 
publicar en la Revista el resumen 
de las lecciones que habíamos dado 
en el Círculo filológico de Madrid, 
con lo cual, dicho se está que mata- 
mos la venta de la Gramática com- 
pendiada , por nosotros compuesta 
con aquellas lecciones. 

Pero hay más aún: el exiguo pre- 
cio de suscrición señalado al perió- 
dico, con objeto de qne circulara por 
todas partes sin imponer sacrificios, 
ha hecho que, à pesar de ser relativa- 
mente crecido el número de suscrito- 
res, las cuotas recaudadas hasta hoy; 
no alcancen, ni con mucho, á cubrir 
los gastos de impresión. 

Dispuestos estamos á continuar 
trabajando gratuitamente en obse- 





quio de la grandiosa obra de Sehle- 
yer; dispuestos estariamos á sacrifi- . 
car en ella nuestros modestos recur- 

sos materiales , si obligaciones más 

sagradas no nos lo vedaran. Pero en 

todo caso , nos creemos en el deber 

de dar á nuestros lectores cuenta 

franca de la situación en que nos en- 

contramos. 

Doloroso nos sería ver desaparecer 
esta RevisTa con la que estamos en- 
cariñados, y de la que nos sentimos 
orgullosos, porque no es el amor 
propio, es el testimonio reiterado de 
nuestros compatriotas , y de los más 
distinguidos sabios extranjeros , el 
que nos persuade de que la Revista 
ha sido y podría seguir siendo muy 
útil. Mas , por doloroso que nos sea, 
en las condiciones actuales, la Re~ 
visTa no puede continuar. 

Al manifestar confidencialmente & 
algunos de nuestros amigos, ardien- 
tes partidarios del volapük, estas 
consideraciones , se nos ha indicado 
la idea de hacer una especie de em- 
préstito voluntario, en el que ellos y 
otros volapükistas se interesarían 
por cantidades indeterminadas, de 
que habrian de reintegrarse con los 
productos posteriores. Agradeciendo 
en lo que vale tan generoso ofreci- 
miento, nonos atrevemos á aceptar- 
le, porque le juzgamos de dificil 
realización. 

Hay otro medio sencillisimo que 
bastaría, seguramente, á salvar la 
situación: el de. gue cada suscritor 
nos proporcionara otro, duplicándo- 
se así los ingresos, que no nos deja- 
rían ganancia alguna, pero si recur- 
sos bastantes para cubrir los gastos. 

Es una obra en la que todos esta- 
mos interesados; mas como alguien 
había de iniciarla y dirigirla, nos 
tocó á nosotros, y hemos llegado has- 
ta donde nuestras fuerzas y los au- 
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xilios que se nos han prestado per- 
mitian. Si nuestra franca manifes- 
tación despierta mayor interés y los 
recursos aumentan , continuaremos 
con más fe que nunca, puesto que 
es propicio el momento en que la 
idea cunde y gana terreno entre nos- 
otros, y más aún fuera de España; si 
no, fuerza será rendirse á las cir- 
cunstancias, y conformarse con ha— 
ber dado ese primer impulso , cuya 
gloria de todos modos no se nos po- 
drá negar. 
Dn. FERNÁNDEZ IPARRAGUIRRE. 





Le Volapük. 


Con este nombre se publica ya en 
París una revista mensual , protegi- 
da por la Asociación francesa para la 
propaganda del volapük. 

1 primer uúmero ha sido repar- 
tido gratuitamente á los ¿rece mil vo- 
lapúkistas, cuyas señas obran en po- 
der de Mr. Kerckhoffs. Muchos de 
nuestros lectores lo habrán recibido 
también, mas para aquellos que no 
lo tengan ô no lo entiendan, hemos 

- de hacer un ligero resumen de su 
contenido, como en lo sucesivo nos 
proponemos dar cuenta de los pun- 
tos más interesantes que en esta 
Revista sé toquen. 

Vuestro programa se titula el pri- 
„mer articulo , firmado por la redac- 
ción; en él se encarecen las excelen- 
cias del periódico, como lazo de 
unión y medio de publicidad , se 
abre discusión mas no disputa, y 
se anuncia el exámen de los diferen- 
tes sistemas de lengua universal que 
pretendan reemplazar al volapük, 
preparando de este modo la obra del 
Congreso de 1889. «El creador del 
volapük, se dice en este artículo, no 
pretende ser infalible ; en su obra se 


oya algunas modificacio- 
la asamblea general toca 
ierminar ese trabajo de simplifica- 
ción.» El ódico contendrá asi- 
mismo ejercicios , temas, cartas co- 
rregidas y cuanto pueda contribuirá 
la instrucción de los volapükistas. 
Por de pronto está escrito casi todo 
en francés, pero podrá contener tra- 
bajos en otras lenguas, y el texto 
volapük irá ganando terreno en sus 
columnas, hasta llenarlas por com- 
pleto , «en un plazo que nos lison- 
jeamos,» dice la redacción, «en creer 
que está muy prósimo. » 1 

Estatutos y lista del Comité que 
dirige la Asociación francesa, si- 
guen después. 

A nuestros adversarios titula 
|Mr. Kerckhoffs un excelente ar- 
itículo, en que examina sucintamen- 
te las principales objeciones que el 
volapük ha despertado en el mo- 
mento de su aparición. «Fl volapük, 
dice, es sin contradicción una obra 
notable, hasta admirable, pero cier- 
¡tamente no es perfecta, «iil per- 
| fecti sub sole ; sus defectos , sin em- 
bargo, no destruyen en nada el va- 
lor práctico de la obra.» Pero entién- 
dase bien, que « el Volapük, como 
lengua comercial internacional, no 
es otra cosa que un diccionario de 
15.000 palabras, ni armónicas, ni 
inarmónicas , muy fáciles de apren- 
der, tomadas de los principales idio- 
mas y precedidas de una gramática 
sencillisima, que permite à dos co- 
merciantes de diferente nacionalidad 
lentenderse, después de quince días 
de estudio. » «Sentimos, continúa 
después, quitar ciertas ilusiones á 
un gran nümero de nuestros parti- 
darios que se figuran , dada la mar- 
Cha. vertizinosa del progreso, que 
los extranjeros que vengan á vernos 
en 1889 , les dirigirán la palabra en 


| han hech 
nes, yá 
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volapúk, ó que ellos mismos podrán 
hacer, de aquí allá, un viaje de re- 
creo de París á Pekin, volapüquean- 
do en el camins con los jefes de es- 
tación y los fondistas.» Admitido que 
el volapúk no es más que un intér— 
prete auxiliar del comercio, entra 
Mr. Kerckhoffs á examinar si reune 
para ello condiciones bastantes. Y el 
artículo termina ahí para continuar 
en el número próximo. 

Los cursos de volapük en Parts. 
Discursos del Presidente del Comité, 
y del Secretario Mr. Kerckhoffs, lei- 
dos en el solemne acto de la inaugu- 
ración. Lista de las doce cátedras 
públicas y gratuitas que han funcio- 
nado desde aquella fecha (21 de Fe- 
brero), dándose en cada una ocho 
lecciones, á las que han asistido, por 
término medio, doscientos cincuenta 
alumnos de ambos sexos y de dife- 
rentes edades y condiciones. En mu- 
chos de ellos, desde la lección 6.* 
6 7.2, los alumnos han podido co- 
rresponder con los volapükistas ex- 
tranjeros, y nosotros hemos tenido 
ocasión de recibir alguna de esas co- 
municaciones. Comercios hay que 
han organizado en su seno confe- 
rencias, y á las del Printemps, por 
ejemplo, han asistido ciento veinti- 
uno de susdependientes. Mr. Kerck- 
hoffs ha dado un curso pedagógico 
para los profesores de volapük. Los 
nuevos cursos empezarán en Octu- 
bre próximo. 

Concursos y exámenes del 9 de 
Mayo. Ciento ochenta candidatos 
han concurrido & las pruebas para 
obtener el diploma de corresponsal 
tolapúkista. Se ha instituido un 
concurso general anual entre los vo- 
lapükistas franceses, y se publica el 
programa del mismo. - 

Disquisiciones gramaticales .—De 
la aposición en volapük. Es sabido 


que se llama aposición la reunión de 
dos ó más nombres relativos al mis- 
mo objeto, como cuando decimos 
J. M. Schleyer, célebre filólogo, in- 
ventor del volapiúk; estos nombres 
deben, naturalmente, ponerse en el 
mismo caso, pero para los pueblos 
que no tenemos declinación, el ha- 
cerlo constituye una construcción 
algo violenta; y como, por otra par- 
te, el empleo constante del nomina- 
tivo puede justificarse suponiendo 
callado el verbo ser, puesto que 
cuando digo, he visto al hombre ami- 
go «nio, se entiende al hombre que es 
amigo mio, Mr. Kerckhoffs propone, 
á nuestro juicio, con gran acierto, que 
se diga elogob mani flen obik, y no 
elogob mani fleni obik, como exigiría 
la aposición, y del mismo modo de- 
beremos escribir, al empezar, por 
ejemplo una carta , Sæle K., lebabel 
(y no lebebele) in Paris; flene sala 
K., lebebel (y no lebebela) in Pa- 
ris, etc., etc. Adoptemos por prin- 
cipio que todo giro gramatical que 
no se encuentre á la vez en las tres 
lenguas, francesa, alemana é ingle- 





sa, debe ser proscrito del volapük, 
como inútil ó supérfluo. 

Cuestiones por resolver, ó proble- 
mas gramaticales , cuyas soluciones 
deberán remitirse ántes del 13 de 
cada mes. 1.* Si el lema menade bal 
püki bal es gramaticalmente correc- 
to. 2.* Si deben declinarse los nom- 


làres propios. 3.* Si se debe adoptar 


el sistema de tulear á todo el mun- 
do. 4.* ¿Cómo deben traducirse los 
giros franceses éles-vous le voi? je le 
suis; étes-vous heureua? nous le som- 
mes. 5.* ¿Si está bien dicho kapelen 
|¡fentikosi por entender el francés. 
Traduttore..... traditore. Avtica- 
lo en castellano y en francés por el 
profesor E. O. Gil, en-el que se exa- 
mina sumariamente la Gramática de 
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Coste, enumerando, por ejemplo, en 
la versión.5.*, página 87, que tiene 
diez y siete lineas, ¡diez y seis faltas! 

Crónica del arte y de la Fantasia. 
En el Eldorado y en otros veinte ca- 
fés cantantes, en el Trocadero, en la 
sala de conferencias, el volapúk es 
uno de los temas favoritos, sobre los 
que se ejercita la vena de los más 
inspirados concertistas. En todos los 
comerciosse vende el juguete Aimez- 
vous le volapük; Adler escribe una 
Volapúk-Mazurka, Buguet prepara 
un sainete-volapük, un sportman lla- 
ma Volapük à su caballo, persuadi- 
do de que ha de darle el triunfo, 
M. Lienaerts d'Épernay crea la nue- 
va marca Champagne Volapük, Yi 
hasta la célebre Luisa Michel, en 
sus arengas incendiarias, « ve en la 
aparición de esta lengua, exenta de 
las tiranías de la sintáxis antigua, 
el presagio de una era nueva!» 

El Anuario de los volapúkistas 
se prepara, y al efecto, suplicamos á 
nuestros lectores que nos envien su 
tarjeta 6 la profesión y residencia 
detalladas, escribiéndonos en vola-! 
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ue no lo hayan hecho y 
sepan hacerlo, para poder distinguir 
entre volapükistas Y aficionados. La 
inscripción en el Anuario es gratui- 
ta; las señas y profesiones deben po- 
nerse á la vez en volapük y en la 
lengua propia del remitente. Este es 
de paso un buen medio para darse á 
Conocer. 

En la Correspondencia se copian 
varias cartas que NO carecen de in- 
terés. 

En la Bibliografía se anuncian 
varias obras, casi todas mencionadas 
en nuestra REvISTA, Y entre ellas 
nuestra Gramálica compendiada. 

El todo forma un cuaderno, en ta- 
maño algo mayor que nuestra Re- 
vista, de 16 páginas, Con cubierta 
en color, llena de anuncios. Cuesta 
la suscrición en España 4 francos 
semestre, y al año 7. Se reciben las 
suscriciones en la librería de Le 
Soudier, 174, boulevard Saint Ger- 
main , de Paris, y en nuestra Ad- 
ministración, Plaza de Herradores, 
10, principal , Madrid. 

F. F. I. 


púlk los q 


EJERCICIOS Y MODELOS DE TRADUCCIÓN: 





El problema del Sr. Casal ha des- 
pertado entre los volapükistas ver- 
dadero interés, y ha hecho ver que 
entre ellos abundan los matemáticos. 
La primera solución que hemos reci- 
bido es la del Sr. Mesa, dela Coruña, 
qué acompaña á su carta el cálculo 
para el planteo, resolución y compro- 
bación de las ecuaciones. Lo mismo 


han hecho los Sres. Jiménez Loira de: 





Palamós, y Andujar, de Valencia. 
Pero como elcálculo no es de interés, 
y nosocupariabuena parte deespacio, 


tamos á trascribir el resultado. 

I. Balid elabom yelis /els, telid 
ælabom yelis Jalselul. Ven telid æla- 
bom yelis bals (teldil de tels), balid 
ælabom yelis balselul as nu telid; 
ven telid olabom yelis tels, balid ola- 
bom yelis telselul, kels ko tels telida 
suæmoms yelis folselul. 

El Sr. Zubiria, incansable vola- 
pükista de Bilbao, nos remite para 
este número las siguientes ingenio- 
sas adivinanzas. 

IL Kis binos kelos golos va ege- 





que no tenemos de sobra , nos limi- 


lo kap-dono cabeza abajo ? 
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Kis binos kelosialim vipom labæn, 
e kelosa alim vipom labæn omi ven 
labom osi? 

Retám: Ven beds lul binoms su 
bim sembal e yagel funom kil dub 
jùt bal, linicedik palemcnoms? 

+ Plena; Kil kels pafunoms; ibo tel 
votik firtoms mof, 


Peneds. 


HI. 
yul 27. 

O sæl ledivik plofed! 

Bü valikos sekusadonsæs, das 
dalob obe, penca onse. Ab binob 
flen gletik- volapüka e binob nulelik 
curioso de stad volapüka jleyerik in 
onsa Spen jenik.—Disein peneda 
obik binos: begæn onsi dem lüsedam 
envio plufableda bal Æ? Volapük onsa. 
Sæl Balston (Einstein) epenom obe 
das Æl Volapük binom lenitedik. 
Binob julel balid sæla Balston ed es- 
tudob volapüki in neit bal. Ab otos 

: no binos melid oha, sod volapüka 

melid- Mens mcdik no vilans -klæ- 
den nefikuli sogletik ab deno binos 
velatik. 
. In Regensburg, glezif capital ke- 
popalzik del alto Palatinado, labobs 
nu klubis tel, kel pacifoms dub scel 
Fischer Josef, telegafel e vpa-cif, 
man zilik tefü volapúk. In tim nili- 
kún opubom i volapükabled «El vo- 
lapükel» in Regensburg, ed oreda- 
kob bledi at. 

Sosun bukadisin pubükom, opotob 
onse samadis anik al sedilam, e be- 
gob onsi, al yüfoen obsi en. Lebegal 
onsi dem aniks væds, if olabons timi 
en, glidob ladlikün onsi, ko lestim, 

i OCUSENREITHER AUGUSTUS. 


Schwarzenfeld , 1886 , ma- 


IV. Middelburg, mälul 12, 1886. 
Scl palestimoel. 
Ko g:elod lemædik egetob penedi 





onsa pestimc! de lulul 3i. Plo lofs 
ofrecimientos onsa flenik pesepetcl 
in ot e vobuks e. 1. peleyumeel ad- 
Juntos danob onsi miina. —Spelob en 
mekcen gebi empleo poefüdik. 

Tf bevü flens onsik sibinoms, kels 
desidoms mekæn pesevügami cono- 
cimiento ko glamatil oba, vilonsces 
teeno nuncen obe ladeti omsik e opo- 
tob viliko samadis glatik omse. 

Mekob mostepis gudik in stud oba 
de pük spenik. Do pleegarn de velibs 
no binom balik sencilla, no koskce- 
mob jünu fikulis. 

Num balid devolapükabled flentik 
mekom fúgi papel gudik, e aslik Z7 
Volapük oyufom levemo al mekæn 
suno seiloen callar leliko befeitelis. 
impugnadores volapüka. Redakels 
bledas at lifomsces! j 

Getonscs, scel palestincel, sepeti. 
lestima e glidis fenik, divodikün 
onsa. 

Marie J. VERBRUCH. 


V. Bjelina (Bosnia), 1886, mæ- 
lul 17. 

O sæl palestimo!! 

Potob onse togo adjunto samadi 
| ba] pæmi obik «Magabs kil» se popa- 
kanits koazæno-serbænik æ ya al 
| krüteen criticar oti fleniküno e kæ- 
nüdiküno sinceramente, e ya al ko- 
meden oti liladeles e bonedeles ga- 
seda onsik, bise caso que. lecedons 
oti'digik en. No «evilob manifæfæn 
lovepolamis obik, ab scel plofed Ba- 
uer in Zagreb, lesevel conocedor & 
ivolapüka: æ püka serbenik, kele 
epotob lovepolamis at al dulogen 
examinar elanimom obi al puben 
otis ed eko bukili. Lesevob das love- 
polams at binoms nog dofik defec- 
tuosas e sikod begob krüti kenü- 
dikün. 5% 

Sel plofed Kerckhoffs in Paris 
sagom: «Volapük binom e mútom- 
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bliben pük teda e nevelo scetom 
debe veden pik literatik.» Vo vola- 
pük binom pük teda, if ted no tefom 
soalik guedis bienes materik sod i 
guedis tikalik menada; me volapük 
storms e kanoms tækæn i nets sma- 
lik divis oksik tikælik a. b. literatik 
ko nets gletik, e somo ovedom vola- 
pük pük literatik. 
Tefü atos, klædob, kanon sekusa- 
den blüfi prueba obik balid; if krüt 
valemik olecedom omi negcniko, 
oblibom i blüf letik. 
Lestimafulik onsa divodikün. 
poke. HERMANN, reganasanel. 


* SUELTOS. 


.A la lista de periódicos volapü- 
kistas, en que el nuestro ocupa el 
4:* lugar, hay que añadir Le Vola- 
púk de Paris, de que en este Dúme:0 
“nos ocupamos extensamente, El Vo- 
lapükel, que verá pronto la luz en 
Regensbourg, y el que proyecta pu- 
blicar en Viena el ilustrado profesor 
Julius Lott. La prensa volapükista 
crece, respondiendo al natural au- 
miento de lectores en todos los pai- 
ses, y ála vez el número de éstos 
aumenta por efecto de aquélla. 





`. En París, según leemos en una 
carta particular, desde hace algunos 
meses es la lengua universal el tema 
de todas las conversaciones. 

Hasta el viejo Grevy quiso recibir 
un día una lección de su secretario 
particular, y á ella concurrieron su 
séñora, su hija, su yerno, Freycinet 
y el académico Meziéres. Al final de 
la sesión, el Presidente sonriéndose 

_ dijo á su yerno: Habrá que buscar 
pronto una profesora de volapük 


























para Margarita. (Margarita es la nie- 


ta del Presidente, que tiene tres 


años) 


Le Soudier hace pregonar & los 


kc | camélots (vendedores de periódicos) 


en los boulevares, una gramática 
abreviada, á 25 céntimos; ganan en 
cada ejemplar 15 y han vendido ya. 
trece mil. 

Del Curso completo de Kerckhoffs 
se va á hacer la 6." edición. 


— 


En Pamplona, el ilustrado Co- 
mandante de Ingenieros, Sr. Ugar- 
te, ha dado una serje de conferen- 
cias interesantisimas, que, á juzgar 
por lo que dicen los periódicos de la, 
localidad, han despertado un entu=. 
siasmo muy grande, siendo solicita- 
do con este motivo el Sr. Ugarte por 
diversos centros de instrucción, para 
lucir en ellos su envidiable talento é 
incansable laboriosidad. 

En otro número daremos algunos 
detalles sobre estos notables tra- - 
bajos. 





Llamamos la atención de nuestros 
lectores sobre los dos importantes 
artículos que contiene este número, 
y les agradeceremos mucho que, al 
remitirnos, con la posible urgencia, 
la nota para el Anuario que les pe- 
dimos en el segundo, nos digan lo 
qué piensan con respecto al pri- 
mero. 





SUMARIO.—Juan Martin Schleyer, in- 
ventor de la lengua universal ó yolapük. 
(Continuación )—Nob aibligora.— Le Vo- 
lapük.—Ejercicios detraducción.—Suel- 
tos.—Correspondencia y anuncios, €n 
la cubierta. $ 





Imp. de la Viuda é Hija de Gómez Fuentenebro 
Bordadores , 10. : 
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Plaza de Herradores, múm. 40, principal izquierda. Madrid. 
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Precios de suscrición anual. En España é Islas adyacentes, 1,50 pese- 
ta. En Cuba, Puerto-Rico, Filipinas y Portugal, 2 pesetas. Enos demás puntos 
del Extranjero y Ultramar, 3 pesetas. Números sueltos, corrientes. 10 céntimos 
de peseta cada uno: atrasados, 25 céntimos. Revista con 8 páginas de folletín, 
desde Junio, 1 peseta más sobre estos precios. Se suscribe-en la Administración 
y'en las principales librerías. 

Los Señores corresponsales cobrarán por su comisión, de los suscritores, lo 
que:crean conveniente sobre los precios marcados; y de cada cinco suscriciones 
que nos avisen les enviaremos una más gratis. 

— "No se servirá pedido alguno, sin acompañar su importe. 3 
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MÁS SUELTOS. CORRESPONDENCIA CON LOS SUSCRITORES 


gor orden alfabético de apellidos, 





Hemos recibido del extranjero, 
con el mayor aprecio, los siguientes| Sox axousan, Valencia.—Melul 30. Oge- 
trabajos: x -| pükob suno nenedi ole; eoon e demagi 

5 :5- Of. | de Schleyer ko gased. Le Volapük. 

Del Sr. Bauer, de la Croacia: of a (Wartemberg). — Egetob. 
Jumil, traducción del cuento españo potakadi lofik ola. 

Ta Hormiguita.—Ke ob: ofamokol, | S. Baver, Zagreb (Croacia).—Epotob ole 

popakanit koazænik pélovepolol ET Ur o oba; danob ole plo 
BNET "Lon -| vobs nitedik pagetcel. 

volapüko. 5 us p p Mein EE S. Boes, Degersheim (Suiza),—Egetob ko 

lapüka.— Volapük w rancs? J -— | gæl potakadi nitedik ola; potob ole gasedi 

Volapük in Spren (continuación). . |obik. 

Magabs kil se popakanits koazt-|- S. Cawros Rosas, Sabiole (Jaén).—No ka~ 
no-serbenik, pelovepolel fa Dokel | pelob penedili ola, begob ole penen spe- 


B niko e volapüko 
Hermann Ignaz. reganasanel e tidel | e Carenos, París.—Fai changé Y annon- 


volapüka. ce comme vous le verrez. 
Unterrichisbriefe für das Selbst-| S. Dewoxcer. París.—Danob ole milna plo 
Studium der Weltsprache Volapük penedis valik ola. kelis egepükob. ; 
REUS S. Deerox. Barcelona.—No labob e: desi- 

von Julius Lott, E won i d dob aurie vla 
Die Weltsprache Volapük wnd| S. Garcia Praza, Budia.—Ogepükob lesu- 
izne Bedeutung, von ihren Anhàn- | no penedi olik. zm 
gern. | S. Gorges, París—Epetob ole numis 
El núm. 29 del Volapükaklubs aa El Volapük, segun begol in 
Breslau. » S. Gerexsox, Munich.—Danob ole plo bu- 
Los números 65, 66 y 67 del Vo- kil joenik ola e plo potakad pepeneel spe- 
Em 3 J plo pi pep pi 

lapükabled de Constanza. niko. 
S. Haetax, Degersheim (Suiza) —Esetob 
portadi oa in dp kanob m MR 
ki E Y ük - 
Al proceder á la impresión del ru ob gebi væda ol volapükeles va: 
librito que, como folletin, tenemos| S. Henmaxx, necawasawet, Bjelina (Bos- 
anunciado á nuestros suscritores, | ia) —Fzetob ola. ko potakad. samadi bal 
hemos encontrado algunas dificulta- voba nitedik Magabs kil, plo kel danob 


z ole 
des, que unidas al temor de que elj S. Howes, Preston (Ingtaterra).—Egetob 


plieguecillo que debia acompañar å | potakadi ola, ko nuns pakama volapükik 
cada número pueda sufrir extravío, |in Nelij. Benovipob oli plo vobsola. —— 
nos han decidido á imprimir de S. Jwsesez Lora, Palamós.—Nolabob timi 


7. 0€ |a] pencen ole: potob ole demagi de Schle- 
una vez todo el folleto y remitirlo ver ko zülag de Ugarte e gasedi de Kerck- 


encuadernado , en cuanto se ter-|hoffs. Ozetob plidiko nunis ola speniko ` 
mine, å los suscritores que hayan" volarüko. E 
“abonado su importe. Contamos yd. uus - (misi ET 
: DUNS 2 ro (fik ola, in kel binoms m 
con trabajos curiosísimos de diez ó! anik kelis no kanab liladczn: no labob mu 
oce volapūkistas extranjeros, y con | timi al zenükcen lonedo, ab ogetob plidiko 
los de algunos de nuestros compa- |Bunis nitedik ola. 
triotas. 3 s | S. Kencxnorrs, Paris —Opotob ole lesuno 
lisedi ko ladote volapükelas spænik. 
S Le Neve Foster. Torino (Italia).—Ge- 
pükob potakadi ala ko potakad oba € potob 
ole numi melid easeda. 
S. Le Sorner, París.—On sert à l'adresse 
1 de Mr. Guigues la révue El Volapük. 




















S. Lorr, Wien (Austria).—Danob ole plo 
samad bukilas ola nitedi 
S. Mesa, Coruña.—Egeptikob penedis va- 
lik ola, ed epotob ole demagi de Schleyer. 
S. Nreovius Anxe», Helsingfors (Finlan- 
diu).—Epotob ole numi melid gaseda at. 
S. Ocusexreruen, Schwarzenfela. (Bavie- 
ra).—Gepúkob ko potakad penedi ola e po- 
tob ole numi melid gaseda. 7 
S. Orr, Konstanz. — Egepükob penedis 
lefik ola. Openob suno votikna. 
S. Porqueras, Lérida. —Epenob ole pene- ; 
di henovipeel oli. i 
S. Ronzcx, Puerto-Rico.—Egepükob lone- | 
do penedis nitedik ola. | 
S. ScusLier, Villemouble (Francia). —' 
Epotob ole numi bal gaseda at; no labob 
timi al spodcen ko volapükels mædik kels ; 
penoms obe, ab ogetob plidiko nunis omas į 











ed ogepükob if kanob. i 


S. Scueven, Konstanz.—Glidob onsi l-t 
fiko as egelo. f 
S. Ucarte, Pamplona. — Benovipob ole 


ladliküno plo vobs milagik ola. f 
No elabob ` 
timi al gepükæn penedi læfik onsa, keli 
opübob in gaseda. - i 

S. VrenpaLEs, Buenos-Aires.—Hemos Te- 


MuLE Venenvon, Afiddelbourg.- 





mitido à Vd. todo lo publicado hasta el 


ía. 
S. Zceria. Bilbao.—Danob ole plo reetams 
€ plo konils, kelis opúbob in bukil. 


| 


OBRAS DEL DR. FERNANDEZ [PARRAGUIRRE. |.Ca 


Nociones de Gramática general aplica- 
das especialmenteála Lengua castellana, 
utilísimas para perfeccionar el conoci- 
miento de este idioma, é indispensables 
para servir de introducción al estudio de 

` cualquier otro. Obra premiada con Diplo- 
ma de Mérito en la Exposición Literario- 
Artística: precio encartonada cinco peselas. 

Método racional de Lengua francesa 
seguido de uva serie de diálogos con nu- 
merosos modismos delos másusualespara 
aprender á hablar con perfección, y una 
colección escogida y ordenada de trozos. 
de lileralura para traducir y componer: 
obra acomodada á las disposiciones vi 
gentes, tanto sobre el estudio del francés ; 


i 





. los aspirantes al ingreso en carreras es- 
peciales.—Diez peselas. 

Juicio critico de El Mágico prodigioso, 
estudio laureado con el primer premio en 
el Centenario de Calderón.—Una peseta. 

Discurso sobre las pretendidas divisio- 
nes de la naturaleza y de la ciencia, 
Una peseta. 

Estudios gramaticales.—Conccplo gene- 
ral del verbo y explicación racional del 
mecanismo de su conjugación, con noti- 
cias sobre las formas de ésta en más de 
veinte idiomas.—Una pesela, 

Conjugación comparada de las seis 
lenguas novolatinas —Una peseta. 

Cuadro mecánico de la conjugación en 

las seis lenguas novolalinas. Aparato in- 

ventado y construído por D. F. Fernán- 
dez Iparraguirre, destinado á enseñar 
intuitivamente Ja conjugación de dichas 
lenguas. premiado con Diploma de Méri- 
to en la Exposición Literario-Artística. 
cuadro mecánico completo, conteniendo 
lo necesario para conjugar los verbos re- 
gulares en todas y cada una de las len- 
guas española, portuguesa, italiana, 
francesa, válaca y provenzal, se vende en 
veinte peselus: 

Cada uno de los cuadros ó carteles auxilia- 
res. impresos sobre el color respectivo 
del idioma correspondiente, se vende por 
una pesela. 

Tomando el cuadro mecánico y los seis car- 

teles reunidos, cuesta todo veinticinco pe- 

selas. 

da uno de los aparatos en que se pres- 

cinde de la conjugación comparada para 
completar la de un idioma en verbos 
regulares é irregulares, cuesta cuarenta 
pesetas. 

Cuadros sinópticos para practicar por es- 
crito, en cualquier idioma, la clasifica- 
ción de palabras, que suele llamarse 
análisis gramatical. El encasillado de es- 
tos cuadros en blanco se acomoda al 
adoptado en la Gramática general, y su 
tamaño de pliego permite componer, en 
las ochenta y seis lineas que cada uno 
tiene, un trozo de bastante extensión: 
se venden á cuatro pesetus el ciento. 


El 


Todas las obras hasta aquí anunciadas 
sedarán á nuestros suscritores con la rebaja 


en la segunda enseñanza, como sobre el ' del veinte por ciento en sus precios respec- 


eonocimiento que del mismo se exige å, 


tivos. 


ANUNCIOS. 


La extensa y escogida circulación que tiene nuestro 


periódico, no sólo en España 


sino en América, y en casi todas las naciones de Europa, ofrece á los anunciantes posi- 


tivos resultados. 


A pesar de eso, hemos señalado los siguientes módicos precios? 


para los suscritores : En línea seguida, como ésta, 43 céntimos de peseta cada una. 


Para los no suseritores : 20:cóntimos. te a $ 
Por cada linea de letras wersales, se contarán dos para el pago, siempre que no ex- 


cedan de medio centimetro de altura. 

A PUBOS niliko ko dal datuvela volapüka. Konlet tedaspodas ko lenleg nine! sepe- 
s ceda gebhkün, speniko-volapúkik, fa Baumgartner Eugen. volapükatidel.—Stras- 

bourg.—Rlsasen.—Volad: pesetas kil.—Püb Je Administracion bleda at. 

a DIK fogineles kelsa igoloms Teden in Paris.—La señora viuda de un Com 
Nis anc. ue ho vivido diez años en España. desea recibir en sus habitaciones de 
París, lujosamente amuebladas, familias españolas ó extranjeras. Mme. Armand, rue 

nesnil, 79; con vista á los Boulevares Malesherbes y Haussmann, cerca de la Magda- 
lena. Habitaciones en el primer piso, salones, mesa redonda, trato excelente. Precio me- 
dio, 40 francos. Pueden informar Mr. Cavallace, en la Cancillería de Francia en Madrid, 
y el Di y lapük, en Guadalajara- RB 
ECCIONES de Volapuk.—Academia de idiomas extranjeros. —Barcelona, Ronda 


de S. Antonio, 82, principal. - a 
TXRAMATICÁ compendiada, para aprender el Volapük, con vocabülarios y cjerei- 
Jf cios, por el Dr Ferrandez Iparraguirre, Volapükatidel balid in Span.-—Obra aprobada 
y revisada por el inventor del volapük, Sr. Schleye pos edición.—Precio en rústica: 
1,50 peseta; en pasta de tela 2 pesetas. Por cada 40 ejemplares pagados al contado se dan 


más gratis. 
T2UBIRIA, J. M. (Volapükatidel) Nafa-brokel eyulól. Dunan plo lem e sel de nafs e 
Zii lelik.— Bilbao, Spán. Spodom in Volapük. 
fXRAMATICA Volapüka, con vocabularios y ejercicios, (2.2 edición) por J. M. de 
Zubiria, (Volapúkatidel telid in Spæn), Profésor Intérprete jurado, miembro de la 
Sociedad Filológica de Londres, etc., una pesela el ejemplar, en la librería de D. F. Fé, 
Madrid, y principales de provincias. Se halla también en esta Administración. 
DIOMA INGLÉS. Obras para su estudio por D. J. M. Zubiria, Catedrático de Inglés é 
intérprete jurado-Bilbao; (adoptadas en verios Institutos y Academias).—Gramálica 
Inglesa (Compendio bilingüe) con la pronunciación fonográfica de todos sus ejemplos. 2 
pesetas. —El Traductor de inglés. Lectura amena con cuestionario y un vocabulario 
fonético de tres mil palabras. 3 pesetas.—El Corresponsal Inglés. Formulario bilingüe 
de correspondencia: mercantil inglesa, con dos vocal ularios comerciales : nno fonético 
inglés-español de dos anil palabras y otro español-inglés de mil quinientas. 3 pesetas.— 
Versiones inglesas. (Gramática, Traductor y Corresponsal). Un grueso tomo en tela 6 
pesetas. En la librería de D. F. Fé, Madrid, y en las principales de provincias. 


ITOGRAFIA. Papel timbrado con el lema Volapúkista. 
Precio libre de franqueo: 100 cartas, en buen papel y sobres, 
3 pesetas; 30 id., 1,75; 25 id.. 4,95; 400 tarjetas postales, 24 
pesetas; 30 id., 6,90. 25 id., 3,50. 
. Nose cumplirá pedido que no venga acompañado de su 
importe, en libranza de:Giro Mutuo. Cervantes y Morales. Vic» 


toria, 3, Madrid. 




















































AE 
iA CES 11177 
ST SSA 


ABINETE cientifico del Dr. Matias Añibarro. (Madrid, calle de Fomento, 3i. 
32, izquierda.) Consultas, proyectos, instalación, reforma, dirección é inspección de 
fábricas de productos químicos en general, aguardientes, vinagres, jabones, harinas, 
eS or paper e E metalurgia. etc, ctc. Informes sobre apara- 
os y procedimientos industriales. Estudios es] eciales y reglas prácti ten- 
ción de vinos. Catálogos gratis. 3 : Ex Lose 
ADRE NUESTRO, AVE MARIA Y GLORIA en Volapük, á 5 cénts. de peseta cada 
X ejemplar. Pidiendo diez, se dan dos más gratis. Ciente 1 il en 40 . 
Francos de correo y certificados. z Einen dere y UL e p 














$5. 


Z Madrid: 1886.—Imprenta dela Viuda é Hija de Gómez Fuentenebro. Bordadórs, 40. 


